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683. Verordnung: Mitteilungen hinsichtlich der Ausfuhr von Stoffen oder Zubereitungen, die dem
Prior Informed Consent unterliegen (PIC-Verordnung — PICV)

684. Verordnung: Bestimmung des Straßenverlaufes der B 145 Salzkammergut Straße im Bereich der
Marktgemeinde Ebensee

685. Kundmachung: Aufhebung einer Wortfolge in § 4 des Bundesgesetzes, mit dem eine Sonderabgabe
von Erdöl erhoben wird, durch den Verfassungsgerichtshof

686. Kundmachung: Aufhebung einer Wortfolge im ersten Satz des § 63 Abs. 5 des Allgemeinen
Verwaltungsverfahrensgesetzes durch den Verfassungsgerichtshof

687 Kundmachung: Ausspruch des Verfassungsgerichtshofes, daß eine Wortfolge in § 131 Abs. l des
Gewerblichen Sozialversicherungsgesetzes verfassungswidrig war

688. Kundmachung: Emblem des EFTA Gerichtshofes

683. Verordnung der Bundesministerin für
Umwelt, Jugend und Familie über Mitteilun-
gen hinsichtlich der Ausfuhr von Stoffen oder
Zubereitungen, die dem Prior Informed
Consent unterliegen (PIC-Verordnung —

PICV)

Auf Grund des § 16 b Abs. 2 des Chemikalien-
gesetzes, BGBl. Nr. 326/1987 in der Fassung
BGBl. Nr. 759/1992, wird verordnet:

§ 1. Betrifft eine Mitteilung gemäß § 16 a Abs. 2
ChemG Stoffe oder Zubereitungen, die in
Anhang I der Verordnung des Rates vom 23. Juli
1992 betreffend die Ausfuhr und Einfuhr bestimm-
ter gefährlicher Chemikalien (2455/92/EWG, ABI.
EG Nr. L 251/13) in seiner jeweils geltenden
Fassung aufgelistet sind, so hat der Exporteur nach
den Vorschriften der oben genannten Verordnung
des Rates vorzugehen und für seine Mitteilung das
dort vorgesehene Formblatt zu verwenden.

§ 2. (1) Für Mitteilungen gemäß § 16 a Abs. 2
ChemG, die andere als in § l genannte Stoffe oder
Zubereitungen betreffen, sind die von der Bundes-
ministerin für Umwelt, Jugend und Familie amtlich
aufgelegten und in Anhang A dieser Verordnung
kundgemachten Formblätter zu verwenden. Derar-
tige Mitteilungen sind sowohl an die zuständige
Behörde des Einfuhrstaats (Designated National
Authority) als auch an die Bundesministerin für
Umwelt, Jugend und Familie zu richten und haben
folgende Angaben zu enthalten.

1. den Namen und die Anschrift des Exporteurs,
2. den Namen und die Identität des Stoffes oder

den Namen, die Identität und die Zusammen-
setzung der Zubereitung,

8

3. die im Bundesgebiet bestehenden Beschrän-
kungen oder Verbote, denen der Stoff oder
die Zubereitung unterliegt,

4. die jährlich zu erwartende Ausfuhrmenge,
5. den Einfuhrstaat,
6. die gefährlichen Eigenschaften, die Kenn-

buchstaben, Gefahrensymbole, Hinweise auf
die besonderen Gefahren und Sicherheits-
ratschläge sowie Hinweise auf die Gegen-
maßnahmen im Unglücksfall, Hinweise zur
schadlosen Beseitigung und sonstige Vor-
sichtsmaßnahmen,

7 die voraussichtlichen Verwendungszwecke
und -arten,

8. das vorgesehene Ausfuhrzollamt und
9 das voraussichtliche Ausfuhrdatum.

(2) Liegt für einen dieser Stoffe oder Zuberei-
tungen laut Anhang B dieser Verordnung bereits
eine endgültige Einfuhrerlaubnis des Einfuhrstaates
vor, so entfällt die Mitteilungspflicht an die
zuständige Behörde (Designated National Author-
ity) im Einfuhrstaat. Die Mitteilung gemäß § 16 a
ChemG ist diesfalls formfrei an die Bundesmini-
sterin für Umwelt, Jugend und Familie zu richten.
Sie hat jedenfalls folgende Angaben zu enthalten.

1. den Namen und die Anschrift des Exporteurs,
2. den Namen und die Identität des Stoffes oder

den Namen, die Identität und die Zusammen-
setzung der Zubereitung,

3. die voraussichtlichen Verwendungszwecke
und -arten sowie

4 den Einfuhrstaat.

§ 3. Diese Verordnung tritt mit l September
1994 in Kraft.

Rauch-Kallat
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Anhang B zu § 2 Abs. 2

Zu folgenden Stoffen haben die unten genannten
Staaten endgültig ihre Zustimmung zum Import
abgegeben.

STOFF_______________STAAT______

Industriechemikalien:

Krokidalith Kuba
Schweden

Polybromierte Biphenyle Malaysia
(PBBs)

Polychlorierte Biphenyle Malaysia
(PCBs)

Polychlorierte Terphenyle Malaysia
(PCTs)

Tris(2,3-Dibrompro- Malaysia
pyl)phosphat

Pflanzenschutzmittel:

Dieldrin Venezuela

Dinoseb & Dinoseb Salze Venezuela

Fluoracetamid Venezuela

Hexachlorcyclohexan Tansania

Chlordan Philippinen

Chlordimeform Ruanda

Cyhexatin Ungarn

Ethylendibromid (EDB) Indien

Quecksilberverbindungen Niger

Heptachlor Nicaragua

684. Verordnung des Bundesministers für
wirtschaftliche Angelegenheiten betreffend die
Bestimmung des Straßenverlaufes der B 145
Salzkammergut Straße im Bereich der Markt-

gemeinde Ebensee
Auf Grund des § 4 Abs. l des Bundesstraßenge-

setzes 1971, BGBl. Nr. 286, in der Fassung des
Bundesgesetzes BGBl. Nr. 33/1994 wird verord-
net:

Der Straßenverlauf eines Abschnittes der B 145
Salzkammergut Straße wird im Bereich der
Marktgemeinde Ebensee wie folgt bestimmt:

Die neu herzustellende Straßentrasse beginnt bei
km 38,964, durchörtert in der Folge den Sonnstein
und bindet bei km 40,134 wieder in den Bestand
ein.

Im einzelnen ist der Verlauf der neu herzu-
stellenden Straßentrasse aus den beim Bundes-
ministerium für wirtschaftliche Angelegenheiten,
beim Amt der ' Oberösterreichischen Landesregie-
rung sowie bei der Marktgemeinde Ebensee
aufliegenden Planunterlagen (Plan Nr. GZ 145—
150/94 im Maßstab l l 000) zu ersehen.

§ 15 Bundesstraßengesetz 1971 findet auf den
vorangeführten Straßenabschnitt Anwendung. Die
Grenzen des Bundesstraßenbaugebietes sind den
aufliegenden Planunterlagen zu entnehmen.

Schüssel

685. Kundmachung des Bundeskanzlers über
die Aufhebung einer Wortfolge in § 4 des
Bundesgesetzes, mit dem eine Sonderabgabe
von Erdöl erhoben wird, durch den Verfas-

sungsgerichtshof

Gemäß Art. 140 Abs. 5 und 6 B-VG und gemäß
den §§ 64 Abs. 2 und 65 des Verfassungsgerichts-
hofgesetzes 1953, BGBl. Nr. 85, wird kundge-
macht:

(1) Der Verfassungsgerichtshof hat mit Erkennt-
nis vom 16. Juni 1994, G 250, 251/93-8, dem
Bundeskanzler zugestellt am 5. August 1994, die
Wortfolge „, 2. bei Erdölprodukten 8 vH der
Bemessungsgrundlage" in § 4 des Bundesgesetzes,
mit dem eine Sonderabgabe von Erdöl erhoben
wird, BGBl. Nr. 554/1980, in der Fassung der
Bundesgesetze BGBl. Nr. 557/1985, 312/1987 und
29/1991, als verfassungswidrig aufgehoben.

(2) Die Aufhebung tritt mit Ablauf des 30. Juni
1995 in Kraft.

(3) Frühere gesetzliche Bestimmungen treten
nicht wieder in Kraft.

Vranitzky

686. Kundmachung des Bundeskanzlers über
die Aufhebung einer Wortfolge im ersten Satz
des § 63 Abs. 5 des Allgemeinen Verwaltungs-
verfahrensgesetzes durch den Verfassungsge-

richtshof
Gemäß Art. 140 Abs. 5, 6 und 7 B-VG und

gemäß den §§ 64 Abs. 2 und 65 des Verfassungs-
gerichtshofgesetzes 1953, BGBl. Nr. 85, wird
kundgemacht:

(1) Der Verfassungsgerichtshof hat mit Erkennt-
nis vom 24. Juni 1994, G 20—23/94-6, dem
Bundeskanzler zugestellt am 27 Juli 1994, die
Wortfolge „, oder bei der Behörde, die über die
Berufung zu entscheiden hat" im ersten Satz des
§ 63 Abs. 5 des Allgemeinen Verwaltungsverfah-
rensgesetzes — AVG in der Fassung der Novelle,
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BGBl. Nr. 357/1990 (wiederverlautbart mit Kund-
machung BGBl. Nr. 51/1991), als verfassungswid-
rig aufgehoben.

(2) Die Aufhebung tritt mit Ablauf des 30. Juni
1995 in Kraft.

(3) Frühere gesetzliche Bestimmungen treten
nicht wieder in Kraft.

Vranitzky

687. Kundmachung des Bundeskanzlers über
den Ausspruch des Verfassungsgerichtshofes,
daß eine Wortfolge in § 131 Abs. l des
Gewerblichen Sozialversicherungsgesetzes ver-

fassungswidrig war
Gemäß Art. 140 Abs. 4 und 5 B-VG und gemäß

§ 64 Abs. 2 des Verfassungsgerichtshofgesetzes
1953, BGBl. Nr. 85, wird kundgemacht:

Der Verfassungsgerichtshof hat mit Erkenntnis
vom 20. Juni 1994, G 33/93-9 und G 34/93-6,
dem Bundeskanzler zugestellt am 28. Juli 1994,
ausgesprochen, daß die Wortfolge „nach Voll-
endung des 60. Lebensjahres, die Versicherte" in

§131 Abs. l des Gewerblichen Sozialversiche-
rungsgesetzes, BGBl. Nr. 560/1978, in der Fas-
sung der 15. Novelle zum Gewerblichen Sozialver-
sicherungsgesetz, BGBl. Nr. 750/1988, verfas-
sungswidrig war.

Vranitzky

688. Kundmachung des Bundesministers für
wirtschaftliche Angelegenheiten betreffend das

Emblem des EFTA Gerichtshofes

Auf . Grund des § 4 Abs. l Z l lit. c des
Markenschutzgesetzes 1970, BGBl. Nr. 260,
zuletzt geändert durch das Bundesgesetz BGBl.
Nr. 109/1993, wird im Einvernehmen mit dem
Bundesminister für auswärtige Angelegenheiten
kundgemacht, daß das Emblem des EFTA
Gerichtshofes, welches im Markenregister des
österreichischen Patentamtes für jedermann zur
Einsicht aufliegt, von der Registrierung nach dem
Markenschutzgesetz ausgeschlossen ist.

Schüssel


